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клас – 34 адзінкі (50 %). Гэта дзеясловы, якія маюць суфіксы -ава-, -ява-, 

(замбіраваць, міксаваць, панкаваць, пілатаваць). 26 дзеясловаў чацвёртага 

прадуктыўнага класа (38,2 %) складаюць другую па велічыні групу. Гэта 

дзеясловы, якія маюць суфіксы -і-, -ы- (прапіярыць, посціць, гугліць, 

апгрэйдзіць). Дзеясловы першага прадуктыўнага класа з суфіксамі -а-, -я-, -э-, 

-е- складаюць толькі 6 адзінак (юзаць, клікаць, лайкаць). Дзеясловы з су-

фіксам -ну- (клікнуць, лайкнуць) прадстаўляюць другі прадуктыўны клас і 

складаюць 2,9 %. Мадэлі непрадуктыўных класаў дзеясловаў не рэалізаваны. 

Прааналізаваўшы лексічныя адзінкі паводле словаўтваральнай мадэлі 

выяўлены наступныя заканамернасці: адназоўнікавыя дзеясловы (паводле 

мадэлі N+(суф.)+) складаюць 43 адзінкі (63,2 %), напрыклад: прадзюсіра-

ваць, фармаціраваць, посціць. Дзеясловы, утвораныя з дапамогай прэфіксаў 

(паводле мадэлі прэф.+V) складаюць 13 адзінак (19,1 %), напрыклад: замікса-

ваць, адсканіраваць, дэінсталяваць. Дзеясловы, утвораныя з дапамогай прэ-

фіксаў (паводле мадэлі V+постф.) складаюць 6 адзінак (8,8 %), напрыклад: 

сканіравацца, апгрэйдзіцца, замбіравацца. Дзеясловы, запазычаныя непасрэдна 

з англійскай мовы (не ад адпаведнага назоўніка ў беларускай мове, хоць на 

першы погляд яны маюць адпаведныя назоўнікі) таксама складаюць 6 адзінак 

(8,8 %), напрыклад: інсталяваць, скрабіраваць, інсталіраваць. Сюды ж ува-

ходзіць і дзеяслоў юзаць, які ўвогуле не мае адпаведнага назоўніка. 

Такім чынам можам зрабіць высновы, што ў сучаснай беларускай мове 

дзеяслоўныя вытворныя ўтвараюцца з дапамогай толькі прадуктыўных кла-

саў дзеясловаў, аднак колькасна дамінуюць 3-і і 4-ы класы, а большасць 

дзеясловаў утворана менавіта ад англійскіх назоўнікаў. 

 
В. А. Зубрык 

СТРУКТУРНЫЯ ТЫПЫ КАМПАРАТЫЎНЫХ ФРАЗЕАЛАГІЗМАЎ  

У БЕЛАРУСКАЙ І АНГЛІЙСКАЙ МОВАХ 

Даследаванне прысвечана супастаўляльнаму вывучэнню падкласа ад’ек-

тыўных і адвербіяльных кампаратыўных фразеалагічных адзінак англійскай і 

беларускай моў. Мэтай даследавання з’яўляецца комплексны супастаўляльны 

аналіз структуры ад’ектыўных і адвербіяльных кампаратыўных фразеала-

гізмаў. Аб’ектам выступілі 94 англійская і 53 беларускія кампаратыўныя 

фразеалагізмы. 

Было выяўлена, што ў беларускай мове максімальнай актыўнасцю вало-

даюць двухкампанентныя мадэлі (43 %), што звязана з кампактнасцю гэтай 

структуры, напрыклад: чысцейшай вады, вышэй вушэй. Самымі прадуктыў-

нымі структурамі з’яўляюцца Adj+N і Adv+N. Трохкампанентныя структуры 

часткова саступаюць двухкампанентным па прадуктыўнасці (37 %). Adv+ 

prep+N – самая прадуктыўная мадэль: далей ад граху, лягчэй на паваротах. 



22

Сярэдняя фразеўтваральная актыўнасць у чатырохкампанентных (10 %) і

пяці- і шасцікампанентных (10 %) мадэлей, што тлумачыцца цяжкасцю сінтэ-

завання такіх фразеалагічных адзінак, напрыклад: адыходзіць у лепшы свет,

цішэй вады і ніжэй травы.

У англійскай мове максімальнай актыўнасцю валодаюць трохкампа-

нентныя мадэлі (37 %). Самымі прадуктыўнымі структурамі з’яўляюцца

V+pron+Adj і Adv+conj+Adv: do one's worst, sadder but wiser. Сярэдняя

фразаўтваральная актыўнасць у двухкампанентных (21 %) і шматкампанент-

ных (23 %) мадэлей. Самыя прадуктыўныя структуры: Adj+N і V+Adj+N+

prep+pron, напрыклад: worst kind, put the best light on smth. Мінімальная

фразеўтваральная актыўнасць у чатырохкампанентных мадэлей (19%): get the

best of smb, make the best of smth, make the most of smth.

Спецыфіка даследаваных кампаратыўных фразеалагізмаў зводзіцца да

наступнага: у структуру англійскіх фразеалагізмаў уваходзіць артыкль, што

абумоўлена асаблівасцямі граматыкі, а у беларускай мове такіх форм няма;

у беларускай мове прысутнічаюць апазіцыйныя словазлучэнні (больш-менш),

а ў англійскай мове паміж кампанентамі ўжываюцца злучнікі (more or less).

Агульнае заўважана ў тым, што у абедзвюх мовах найбольш частотным

з’яўляецца ужыванне кампаратыўных фразеалагізмаў з адвербіяльным кам-

панентам; кожная чатырох- і шматкампанентная адзінка мае ўнікальную

мадэль, што абумоўлена цяжкасцю сінтэзавання такіх структур; пяці- і

шасцікампанентныя фразеалагізмы ўтвараюцца за кошт службовых часцін

мовы (прыназоўнікаў, часціц, злучнікаў).

               

                                 

                 

                                                                

                                                                       

                                                                    

                                                                      

                               

                                                                   

                                                                     

                                                                          

                                                                     

                                                                    

                          

                                                           

                                                                  

                                                                        

                                                                   


